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Prisca Agustoni (Suiza)
Poemas

LA OTRA YO

Crece el musgo sobre tus pârpados.
Y se detiene el anochecer
alrededor de tus miedos.

No se sabe nada del hogar
ni de tus incansables muertes,
mientras caen estrellas
en tu acuario.

a

Dejadme ser esencial,
sin ojos absolutos.
Vestiré mis labios con velludo
y rezaré junto a los hipocampos

igual que ola persistente.

DIÀLOGOS

Hablas con las respuestas.
Consigues el reenvfo de la alerta.
Adormeces los di'as

para saber de los que pasaron
contigo,

bajo los huesos.



UNIVERSO

Mâs que un punto tactil,
el dominio de la piedra.

Los ocres sin descanso

que ninguna mirada
adivina.

O los ensuenos colegidos
en desorden.

DESTINO

El encuentro fue antes
de los frutos

antes que se preparasen
malas de abril,
nacimientos diarios

océano tatuado.

El amor hiriö los amaneceres
con gestos de tortuga.

JUEGO

quiero medir los rios

y viajar en barcos
ignorantes de mi



COMPANIA

la caligraffa desnuda el cuerpo
a pesar de su ausencia

antes del regreso
los asaltos constantes

y manos proscritas
al deseo

escondrijo donde esperan
los amantes

ETERNIDAD

Ni conmigo ni contigo esta el tiempo.
A veces un sueno lo captura.
Pero siempre llega la vigilia
capaz de espantar a los caracoles.

CONSTATACIÖN

Me rnudé para tu ser
con la fantasia perseguida.

Llegö contigo
la palabra la intenciön

el vértigo anterior al vertigo

aquella expresiön de mi madre

la isla incendiada
con los amores que forjaron
este présente



OLVIDO

Este destierro insölito.

Las aguas
que miden la espera
suben y bajan.

Azules sitiados
en cualquier recuerdo.

Sin la urgencia
de quien siempre
esta ausente.

Desde una pausa
sin horizonte,
la voz callada

que muerde.

DESPERTAR

El tren ya no pasa a las cinco.
Se quedö
en la primera estaciön.

Nos es indecible
el movimiento :

el aire se acuesta en nuestros ojos.

Por segunda vez,
interrogamos la quietud de las piedras.



LECTURA

La abuela interroga la lectura.
Apenas su universo.
Las palabras no le importan.

Ella se abre
ventana por donde entra
la conmociön de los muertos.

Hablan desde alguna playa,
cuna donde silban las garzas.

MI HERMANO

p/ Marina Tvétaieva

Tengo un hermano
femenino en la piel.
Naciö con el mapa
de los éxodos.

No conozco sus pasos
inauditos.
Ni sus gritos.
Apenas conozco
su retrato.

Este que calla la lluvia.
Este que mueve mi soledad.
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